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 چکیده
توجهی برخوردارند؛ با این حال تاکنون پژوهشی های نمایشی قابلاز میراث فرهنگی ناملموس ایران، از ظرفیتهای شفاهی قوم لک به عنوان بخشی قصه

های شفاهی قوم لک، به مطالعه سه  های اقتباس تئاتری از قصهها نپرداخته است. این مقاله با هدف واکاوی ظرفیتمند به امکان اقتباس تئاتری از آننظام

ها از  تحلیلی است و داده-های »نوبت شووان«، »گله درو« و »چله زمستان« پرداخته است. روش پژوهش کیفی و از نوع توصیفیقصه از ایل جلاوند با نام

دهد که  یها نشان ماند. یافتهای گردآوری شدهساختاریافته با پنج راوی از میان افراد معتمد و مسن ایل جلاوند و نیز مطالعات کتابخانهطریق مصاحبه نیمه

کلمهقصه و  وفادار  شکل  به  نه  اما  دارند  تئاتری  اقتباس  ظرفیت  جلاوند  ایل  قویبههای  قصهکلمه.  این  در  ظرفیت  و  ترین  آیینی«  »فضاسازی  در  ها 

بازیگر« قابل جبران است. نتیجه  -شود که با افزودن »راویپذیری مشاهده میها در دیالوگهای چندلایه« متمرکز است. ضعف عمده این قصه»کشمکش

 .های نمایشی مؤثر را دارندرغم ساختار غیردراماتیک در برخی موارد، با بازآفرینی خلاقانه ظرفیت تبدیل به متنهای شفاهی ایل جلاوند، علیآنکه قصه
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Abstract 
The oral tales of the Lak ethnic group, as part of Iran’s intangible cultural heritage, possess considerable performative 

capacities; however, no systematic study has yet addressed the possibility of their theatrical adaptation. This article aims to 

explore the capacities for theatrical adaptation of the oral tales of the Lak ethnic group by examining three tales from the 

Jalavand tribe, namely “Nobat-e Shuvān,” “Galeh Daru,” and “Chelleh-ye Zemestān.” The research method is qualitative 

and descriptive-analytical in nature, and the data were collected through semi-structured interviews with five narrators 

selected from among the trusted elderly members of the Jalavand tribe, as well as through library research. The findings 

indicate that the tales of the Jalavand tribe have the capacity for theatrical adaptation, though not in a faithful and word-for-

word manner. The strongest capacity in these tales is concentrated in “ritualistic atmosphere-building” and “multilayered 

conflicts.” The major weakness of these tales is observed in their limited dialogic potential, which can be compensated for 

by adding a “narrator-actor.” The conclusion is that the oral tales of the Jalavand tribe, despite their non-dramatic structure 

in some cases, have the potential to be transformed into effective dramatic texts through creative re-creation. 

Keywords: theatrical adaptation, oral tales, Lak ethnic group, Jalavand tribe, performative capacity.  

 

 
 

How to cite: Aghaei, A. & Salehi, P. (2026). Exploring the Capacities for Theatrical Adaptation of the Oral Tales of the Lak Ethnic Group: A Case Study of Three Tales from 

the Jalavand Tribe. The Treasury of Persian Language and Literature, 4(4), 1-11. 
 

© 2026 the authors. This is an open access article under the terms of the Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0) License. 

 
Submit Date: 07 April 2026 

Revise Date: 22 June 2026 

Accept Date: 27 June 2026 

Initial Publish: 30 June 2026 

Final Publish: 22 December 2026 
 

  

http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0
http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0


 1405ل رم، ساه چهارم، شمارچهازبان و ادبیات فارسی، دوره  گنجینهنشریه  

~ 3 ~ 

 مقدمه 

  ران یا  یفرهنگ غن  یهاجلوه  نیاز بارزتر  یکیکه    انهیعام  اتیادب

اقتباس    یناب برا  یهادهیبکر و ا  نیاست، همواره سرشار از مضام

  ی و مبتن  یمردم  یعنوان هنربوده است. تئاتر به  یشی نما  یدر هنرها

و مکتوب    یشفاه  ییاز منابع روا  ربازیزنده، از د  ت ی بر کنش و روا

کهن و   یانهیشیقوم لک با پ  ،یرانیاقوام ا  انیبهره برده است. در م

قصه  یامجموعه  ،یغن  یفرهنگ  بومست یز افسانهاز  و  ها،  ها 

از    یداده است که بخش مهم  یرا در خود جا   یشفاه  یهات یروا

 .دهدیم لیرا تشک رانیناملموس ا  یفرهنگ راثیم

  ی قوم لک، در مناطق مرز  یهااز شاخه  یکیعنوان  جلاوند به  لیا

ا  یهااستان و  کرمانشاه  قصه  لامیلرستان،  دارد.   یهاسکونت 

ا  شدهت یروا مبتن  ل،یا  نیدر  آ  یعمدتاً  ـ    یاجتماع  یهانییبر 

ز  انه یعام  یباورها  ،یشتیمع تجارب  از    ینی نشکوچ  ستهیو  است. 

  ، ینوبت  یچوپان  یبه معنا  شووان«،ها، سه قصه »نوبت  قصه  نیا  انیم

  ی تیو »چله زمستان«، که روا  ،یجمعدرو دسته  ی»گله درو«، به معنا

متفاوت    یاز چله بزرگ و کوچک است، از نظر ساختار  یااسطوره

  ،یـ اقتصاد  یاجتماع  یهاقصه  ندهینما  ب یو به ترت  رسندی به نظر م

 روند.یبه شمار م یـ آموزش یا و اسطوره  یاریـ هم ینییآ

  ی هات یقوم لک، ظرف  یآثار در ساختار فرهنگ  نیا  ت یبا وجود اهم

شده است.    یبررس  یلیو تحل  یصورت علم ها کمتر بهآن  یشینما

.  کندیضرورت پژوهش حاضر را دوچندان م  ،یقاتیشکاف تحق  نیا

  ی پاسخ به دو پرسش اساس  یاساس، پژوهش حاضر در پ  نیبر ا

از چه عناصر و    وندجلا  لیا  یشفاه  ی هاقصه  نکهی است: نخست ا

  ی اقتباس  کردیچه رو  نکه یبرخوردارند و دوم ا  یشی نما  یکارکردها 

رو قصه  نیا  ینی بازآفر  یبرا نظر   یها  به  مناسب  تئاتر  صحنه 

 .رسدیم

 پژوهش نهی شیپ

سال  یاقتباس  مطالعات شاخه  ی کیعنوان  به  ریاخ  یهادر    ی هااز 

بس  ،یقیتطب  اتیادب   یارشتهانیم به    یاریتوجه  را  پژوهشگران  از 

است.   کرده  عل همانخود جلب  که  اشاره    یروانی انوش  رضا یگونه 

ا است،  سا   نیکرده  »با  ا  یهاحوزه  ر یحوزه  رشته    نیپژوهش 

ها  آن  انیم  زیمتما  یمرزها  میترس  جهیدارد و در نت  اریمشترکات بس

است«   هم(1)ناممکن  در  نظر  نی.  ل  یپردازانهیراستا،   ندایچون 

  دیباورند که نبا  نیبه اقتباس، بر ا  نینو  یکردیهاچن، با ارائه رو

اقتباس به متن مبدأ آن  یوفادار  زانی را صرفاً بر اساس م  یآثار  ها 

تکرار و تنوع در   زانیم  یرا در راستا هاآن دیقضاوت کرد، بلکه با 

. به اعتقاد هاچن، »اقتباس  (2)  دی سنج  شانیو ادب  یخیبافت متن تار

 نشی)مجدد( و آفر  ریمستلزم تفس  شهیهم  نشیآفر  ندیعنوان فرابه

 . (2))مجدد( است« 

  ی هاپژوهش  انه،یعام  اتیاز ادب  یش یاقتباس نما  یهات ی قابل  نهیزم  در

  ی به پژوهش  توانیصورت گرفته است. از جمله م  رانیدر ا  یمتعدد

نقاط قوت و    لی به تحل  شناسانهب ی آس  یکردیاشاره کرد که با رو 

داستان فارس  یهاضعف  شاخص  یکهن  و  چون    ییهاپرداخته 

  ی هات یعنوان قابل عادت را به  رقو خ   یآرمان  یهاپ یت  ،ییماجراجو 

  ان یصراحت بپژوهش به نی. ا(3) کرده است  یاقتباس معرف یاصل

»ادب   داردیم عام  اتیکه  و  مضام   انهی کهن  از  و    نیسرشار  بکر 

چون    ییهاحال، چالش  نیاقتباس است« و در ع  یناب برا   یهادهیا

ج  «یبافالیخ  طرهی»س کشمکش  »فقدان  به  «یدو  موانع  را  عنوان 

 . (3) شماردیاقتباس برم یاصل

م  در مطالعات  ان  اتیادب  ی ارشتهانیحوزه  و    یادیبن   شن،یمیو 

تأک  با  ر  دیهمکاران  تحل  ییجادو  یهاافسانه  یشناس خت یبر   لیو 

درامات  یقیتطب ان  لیتبد  یبرا  یی الگو  ک،یعناصر  به    شنی میافسانه 

 را  شن«یمیافسانه به ان  لیگام در تبد  نی. آنان »اول(4)اند  ارائه داده

و    لی»تحل افسانه  مؤلفه  یریتصو   یهایژگ یو  افتنیمتن   یهاو 

درامات م  کیمختلف  ا(4)  دانندیآن«  همچن  نی.  بر    نیپژوهش 

  ا یها« و »اضافه نمودن  »شناخت نقاط قوت و ضعف افسانه  ت یاهم

 . (4) کندیم دیتأک  ک«یکردن عناصر دراماتبرجسته
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  ات یدر متون ادب   «یمحوربا تمرکز بر مفهوم »کنش  زی ن  پورشبانان

پرداخته    یسمرقند  یریسندبادنامه ظه  لیبه تحل  ،یفارس  کیکلاس

تقدم دارد    ت یمتون، کنش بر شخص  یو نشان داده است که در برخ

  اد . به اعتق(5)کند    لیاقتباس را تسه  ندی فرا  تواندیم  یژگ یو  نیو ا

  ن یبر گزاره است و نه نهاد« و بنابرا  دیتأک   ها ت ینوع روا   نیاو، »در ا

ها را  کنش  ،یمطرح در داستان اصل  یهات یشخص  یبه جا  توانی»م

  یی هاپژوهش حاضر که با قصه  یبرا   دگاه ید  نی. ا (5)اصل قرار داد«  

فرد قهرمان  دارا  یفاقد  از    وست،رروبه  یجمع  یهاکنش  ی و 

 برخوردار است.  یاژهیو ت یاهم

و همکاران   ینور  ،یاقتباس از آثار ادب  یقیحوزه مطالعات تطب  در

 هیبر اساس نظر  ن«ی»مهم و ز  یبا مطالعه سه اقتباس از منظومه کرد 

داده  ندایل نشان  »اقتباسهاچن،  که  بااند  شناخت    دیکننده  با 

فرهنگ  یهات یظرف بافت  گرفتن  نظر  در  با  و  مقصد    یرسانه 

ضمن حفظ اصالت اثر، آن را    کهبزند    یراتییمخاطب، دست به تغ

 ن ی. آنان همچن(6)جذاب و قابل فهم سازد«    دیمخاطب جد  یبرا

ا تأک   نیبر  ارتباط  کرده  دینکته  تجربه  در  اقتباس  »لذت  که  اند 

زمان از تکرار هاست« و مخاطب »همها و اشکال متفاوت آننسخه

 .(6) برد«یداستان آشنا لذت م کی و تنوع 

  ی محدود  یهاقوم لک، پژوهش  یشفاه  اتیحوزه فرهنگ و ادب  در

گردآور به  اغلب  که  است  شده  طبقه  یانجام    ا یها  قصه  یبندو 

حال،   نیها محدود بوده است. با اآن  یشناختو مردم  یزبان  لیتحل

ه واکاوبه  یپژوهش  چیتاکنون  به  مشخص    ی هات یظرف   یطور 

پژوهش    رو،نی. ازااست لک نپرداخته    یهااز قصه  ی اقتباس تئاتر

به و  لک  قوم  بر  تمرکز  جهت  از    ی هاشاخص  ی ریکارگ حاضر 

نظر  یبیترک  از  الگوها  هیبرآمده  و  دارا  یپراپ  معاصر،   یاقتباس 

تازگ   ینوآور م  یو  و  پ  یگام  تواندیاست  جهت  در    وند یمؤثر 

 محسوب شود. رانیدر ا  یشینما یو هنرها انهیعام اتیادب

 

 

 یچارچوب نظر

 ی ش ی نما یپراپ و کارکردها یشناسختی ر

  نیاول  یبرا  ان، یپر  یهاقصه  یشناسخت یپراپ در کتاب ر  ریمیولاد

  ی هاها، ساختار کنشقصه  یتنوع ظاهر  رغمیبار نشان داد که عل

الگو آن  از  پ  ییها  سکندیم   یرویثابت  او  را    کیوی.  کارکرد 

هر    ییشناسا که  بن  کیکرد  واحد  منزله  روا  نیادیبه  به    ییکنش 

  ه یتوجه داشت که پراپ نظر  دی حال، با  نی. با ا(7)  رود یشمار م

برا را  کرد؛    ی طراح  یی جادو  انیپر  ی هاقصه  ل یتحل  ی خود 

ماورا  ییهاقصه عناصر  از  د  ،ییسرشار    ی ایاش  ،یپر  و،یچون 

دگرد  ییجادو قصهزیانگشگفت   یهایسیو  اما  لک،   یها.  قوم 

موارد    ر قوم، به جز د  نیهستند. ا  ییعناصر جادو   نیعمدتاً فاقد ا

استثنا و  چندان   ،ییمحدود  ماورا  یتوجه  امور  و    ییبه  ندارند 

قصه آن   یهاقصه نوع  از  غالباً  اجتماع  یاخلاق  یهاها  با    یـ 

بنابرا  انهی گراواقع  یساختار س  توانینم  ن،یاست.    ک یویهمه 

روش   توانیوجو کرد؛ اما م ها جست قصه ن یکارکرد پراپ را در ا

کنش است،    یقصه به واحدها  هی بر تجز  یرا که مبتن  شناسانهخت یر

ها را استخراج نمود. پراپ فقط  قصه  نیخاص ا  یحفظ کرد و الگو 

تحل  ییجادو   یهاقصه ر  لی را  روش  اما  را    شناسانهخت یکرد، 

  یخود نوآور  نیبه کار برد و ا  زی گرا نواقع  یهاقصه  یبرا  توانیم

 . شودیپژوهش حاضر محسوب م

 ی شی اقتباس و وجوه نما  هی نظر

نظر  ندایل اقتباس، رسانه  پردازهیهاچن،  به سه  معاصر حوزه  را  ها 

که هرکدام    کندیم  میتقس  «یسبک »گفتن«، »نشان دادن« و »تعامل

منحصر به خود، مخاطب را    یهاخود را دارند و از راه یهات ی قابل

قصه (2)  کنندیم  ریدرگ  از  اقتباس  حرکت   یشفاه  یها.  از   یلک، 

  نی»گفتن« به سبک »نشان دادن« است. هاچن معتقد است ا   سبک

سخت  انتقال،  م  نیترنوع  حساب  به  اقتباس  در    رایز  د؛یآینوع 

»تأک   یشینما  ندیفرا مضام  دیکردن،  تمرکز  و   هات یشخص  ن،یو 

ا(2)  کند«یم  رییتغ  یتا حد  رنگیپ با   راتییتغ  نیحال، هم  نی. 
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نو و مستقل در کنار    یاثر  دهدیاجازه م   کنندهباساست که به اقت 

پ اندی افریب  نیشیاثر  از  اساساً   یشفاه  یهامنظر، قصه  نی.  که  لک 

شده  یراو  کیتوسط    ییبازگو   یبرا براساخته  به   لیتبد  یاند، 

که    یندیهستند؛ فرا  ونی زاسیبه نام درامات  یندیفرا  ازمندی ن  شنامهینما

  شیبر عناصر مشترک داستان و نما یاساس راتییمستلزم اعمال تغ

قصه لطمه بزند، آن   ی به اصالت فرهنگ  آنکهیکه ب  ی راتییاست؛ تغ

 .کندیصحنه آماده م یحضور رو یرا برا

 روش پژوهش

  ت ی و از نظر ماه  ی ـ کاربرد  یادی حاضر از نظر هدف، بن  پژوهش

ـ    یفیپژوهش، توص  یاصل  کردی . رورودیبه شمار م  یفیها، ک داده

بر اساس مدل   شناسانهخت یر  لی بر تحل  دیاست که با تأک  یلیتحل

هاچن انجام گرفته   هیاقتباس بر اساس نظر  یقیتطب  لیپراپ و تحل

داده طراست.  دو  از  طرشده  یورگردآ  قیها  از  نخست،    ق یاند: 

پژوهش، و   نهیشی و پ ینظر یاستخراج مبان  یبرا ی اروش کتابخانه

با پنج    افتهیساختارمهیشامل مصاحبه ن  یدانیروش م  قیدوم، از طر

جلاوند؛ سه مرد و دو زن با   لیافراد معتمد و مسن ا انیاز م یراو

مصاحبهشصت   یسن  نیانگیم سال.  در وهفت  با  ت  یرضا   افت یها 

پس   ل،یتحل  ندی شده است. در فرا  یسازادهیآگاهانه ضبط و سپس پ

پ خط  یسازادهیاز  کدگذارقصه  یسازیو   شناسانهخت یر  یها، 

شاخص و  شد  »فضاساز  ییهاانجام  »کشمکش    «،ینیی آ  یچون 

»د  ه«یچندلا معبه  «یریپذالوگیو    تیظرف  یابیارز  یارهایعنوان 

 اقتباس در نظر گرفته شدند.

 هاافتهی 

 مورد مطالعه  یهاو ثبت قصه یمعرف

بررس   یهاقصه ا  یمورد  سال  نیدر  حاصل  رواپژوهش،    تیها 

جلاوند هستند که توسط پژوهشگر از زبان    ل یا  ان یدر م  یشفاه

ها  قصه  ن یاند. اثبت و مکتوب شده  لیا  نیافراد معتمد و مسن ا

ا  شیپ ثبت نشده بودند و   یمنبع  چیبه شکل مکتوب در ه  نیاز 

است که از    یاواسطهیو ب  قیدق  یهات یروا  د،یآیآنچه در ادامه م

با حفظ ساختار و لحن روا  دهیشن  یاصل  انی زبان راو   تیشده و 

 ها، به نگارش درآمده است. آن یشفاه

)چوپان  متن شووان«  »نوبت  نخست:  قصه  (؛  ی نوبت  یکامل 

پ  شدهت یروا ا  یرمردیتوسط  از  منطقه    لیهفتادودوساله  جلاوند، 

قد  یهااستان  انی م  یکوهستان »در  کرمانشاه:  و    ی تو   م،یلرستان 

  ستیب  دیشا  یکیدام داشت.  یتعداد ک ی یا منطقه ما، هر خانواده

چوپان نداشت    کسچیهصد رأس. اما    یکیپنجاه رأس،    یکیرأس،  

  ی ها بودن که کار چوپانهاشو ببره بچرونه. بچهکه هر روز بره دام 

گرفتن که    میکردن. تصم  یفکر  هیترها  ... بزرگدادنیرو انجام م

ها رو جمع  همه دام  شد،یبکنن... صبح که م یرو نوبت  یکار چوپان

 جداها رو از هم  دام  گشتن،یگله... عصر که برم  ه ی  یتو   کردنیم

شد رسم »نوبت   نیخونه خودشون... ا  رفتنیو هرکدوم م  کردنیم

 جاها هستش.«  یبعض یشووان« که تا امروز هم تو 

دسته  متن )درو  درو«  »گله  دوم:  قصه  روایجمعکامل   شدهت ی(؛ 

در    ییجلاوند، ساکن روستا  لیساله از اوپنجشصت   یرزنیتوسط پ

 نی. ایجمعدرو دسته  یعنیشهرستان نورآباد )دلفان(: »»گله درو«  

فصل درو،    یکه تو   یوقت  یکی.  شدهیکار در دو جور موقع انجام م

خودشون   تونستنیو نم  کردهیم  دایخانواده مشکل پ  هیجو    ایگندم  

محصولشون رو جمع کنن... اون وقت مردم روستا، همه دست به  

م  دادنیدست هم م ا  رفتنیو  اون خانواده... دوم    نکه یبه کمک 

به   یها نوبترسم بود. خانواده هیخودش   نیروستاها، ا یبعض یتو 

همه   مه  شد،یهم کار زودتر تموم م  ینجوری... اکردنیهم کمک م

 .« دنی رسیبه حق و حقوق خودشون م

  شده ت ی کامل قصه سوم: »چله زمستان« )اسطوره سرما(؛ روا  متن

پ اوهشت شصت   یرمردیتوسط  از  منطقه    لیساله  جلاوند، ساکن 

د اول  از  روزه.  شصت  زمستان  »چله  شب    ماهیکوهدشت:  که 

تا دهم بهمن، چهل روزه.    ماهیتا اول اسفندماه... از اول د  لداست،ی

  ازدهم ی»برادر بزرگه«. از    ای»چله بزرگه«    گنیچهل روز رو م  نیا

  که، یکه چله کوچ  گنیروزه... مردم م  ستیبهمن تا اول اسفند، ب
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برادر بزرگه رو    یکارکم  خوادیکه م  نیبه خاطر ا  که،یبرادر کوچ 

به پسرش    یمادر  هیکنه، معمولاً سردتر از چله بزرگه است...    یتلاف

رو   اسب  ی شروع شده. اگه خواست که ی: پسر جان، چله کوچگهیم

  ن یمواظب باش. ز  ،یچشمه ببر ایآب دادن به کنار رودخانه   یبرا

اسب    ،یو اسب رو ببند  یرو ببند  نیرو به اسب نبند... چون اگه ز

 .« رهیمیو م  کنهیم  خیاز سرما 

 ی ش ی نما یو کارکردها شناسانهختی ر لیتحل 

بالاتر  لیتحل از  شووان«  »نوبت  قصه  که  داد  نشان  قصه    ن یسه 

قصه، با وجود نداشتن عناصر    نی اقتباس برخوردار است. ا  ت یظرف

کارکردها   ،ییجادو نابرابر  ییاز  و  وقت  )اتلاف  »آزار«  (،  ی چون 

)تصم ا  ی جمع  یریگ می»وساطت«  آزار« ل یبزرگان  »رفع  و   )

توجه است که    ابلبرخوردار است. ق (  ینظم و همکار  ی)برقرار

»قهرمان    یآن، از الگو   یندارد و به جا  «یقصه »قهرمان فرد  نیا

م  «یجمع همبستگ  ی ایژگ یو  برد؛ یبهره  فرهنگ  با  و    ی که 

 کامل دارد. یقوم لک همخوان  ینینشکوچ

ساختار را به    نیترکیسه قصه، نزد  انی »چله زمستان«، از م  قصه

)هشدار مادر به    «ی»نه  یقصه دارا  نیپراپ دارد. ا  کیمدل کلاس

»تخط )سرما  ،یضمن  «یپسر(،  و    ی»آزار«  کوچک(  چله  کشنده 

»چله زمستان« تنها    ن،ی»وساطت« )هشدار مادر( است. افزون بر ا

است که عنصر »خرق عادت« را در خود دارد؛ چرا که در  یاقصه

تصور    ت یصورت دو برادر واجد شخصآن، چله بزرگ و کوچک به

 اند.شده

  شیقصه ب  نیروست. اروبه  یتریقصه »گله درو« با چالش جد  اما

آنکه   گزارش    کیدرامات  رنگی پ  ک یاز  باشد،  رسم   کیداشته 

دست، »گزارش«    نیکهن از ا  یهااز داستان  یاریاست. بس   یاجتماع

  ی اتیح  اریپژوهش حاضر بس  یبرا  ز یتما  نیو ا  رنگ«،یهستند نه »پ

پ فقدان  برا  نیادر    ک یدرامات  رنگیاست.  آن را  اقتباس    یقصه، 

م  میمستق ن  کندیدشوار  تصرف    ینیبازآفر  ازمند ی و  و  دخل  و 

 هنرمندانه است. 

 بحث

جلاوند   لیا  یهاکه قصه  دهدیپژوهش حاضر نشان م   ی هاافتهی

کلمه.  بهدارند، اما نه به شکل وفادار و کلمه  یاقتباس تئاتر  ت یظرف

  ی هااز تلاش  یاریاست که بس   تینکته از آن جهت حائز اهم  نیا

به    یسطح  یعمدتاً بر وفادار  انه،یعام   ات یاقتباس از ادب  یبرا  نیشیپ

اصل بو   یمتن  نت  دهمتمرکز  است.    یمطلوب  جهیو  نداشته  بر  در 

اند، »اقتباس  کرده  دیتأک   یکنار  انیوسفی و    فریمیگونه که فه همان

ن  یبردارگرته  کیصرفاً   کار  ست،یساده  خلاقانه    یبلکه  کاملاً 

ا(3)است«   از  اقتباس  در  آنچه  ضرورقصه  نی.   د،ینمایم  یها 

به کلمات    یکه در آن، نه وفادار  ی کردیوخلاقانه است؛ ر  ینیبازآفر

جزئ وفادار  یسطح  اتی و  بلکه  »ساختار    یقصه،  و  »جوهر«  به 

 . ردیگ ی آن مد نظر قرار م «ییمعنا

ا  ت یظرف   نیتریقو  »فضاسازقصه  نیدر  در  و    «ینییآ  ی ها، 

فضاساز  ه«یچندلا  یها»کشمکش است.  به    ینییآ  یمتمرکز 

مناسک، مراسم   ادآوریکه در قصه،    شودیگفته م  یمجموعه عناصر

باورها  ا  یجمع  یو  هستند.  لک  قالب    نیقوم  در  چه  عناصر، 

و چه در    ،یجمعدرو دسته  ا یها  دام  عیمانند تجم  یجمع  یهاصحنه

باورها شخص  یااسطوره  ی قالب  و    یپردازت یمانند  بزرگ  چله 

ظرف بن  یاصحنه  ییبازنما  یبرا  ییبالا  ت یکوچک،  و    یادیدارند. 

  ی ریتصو   یها برااند که »افسانهکرده  دینکته تأک   نیبر ا  زیهمکاران ن

و بافت    ی و طراح  ی به فضاساز  ازی شدن و ارتباط مؤثر با مخاطب، ن

 .(4)خاص دارند« 

  نیاست. از آنجا که ا  «یریپذالوگیها در »دقصه ن یعمده ا ضعف

براقصه اساساً  شده  یراو  کیتوسط    ییبازگو  یها  اند، ساخته 

آن  میمستق  یوگوهاگفت  شده  ایها  در  شکل    ای اند  حذف  به 

 توانیضعف را م  نی. اما اگردندیم  انیب   میرمستقیوار و غ گزارش

  ک، یتکن  نیجبران کرد. در ا  گر«ی ـ باز  ی»راو  کیبا استفاده از تکن 

را بر عهده   ت یاز روا  یو بخش  ابدییصحنه حضور م  یبر رو  یراو

حال  رد،یگ یم د  یدر  موقعکنش  گران،ی باز  گریکه  و    ی هات ی ها 
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نمارا به  یدیکل اکنندیم  ینیبازآفر  یشی صورت  ضمن    وه،ی ش  نی. 

تا   دهدیاجازه م  سینو شنامهیبه نما  ،یشفاه  ت یحفظ اصالت روا

  ی بدون آنکه ساختار اصل  د،یفزای را به متن ب  ازیمورد ن  یهاالوگید

 . ندیبب ب یقصه آس

 یهاقصه  انهی گراواقع  ت یبه آن اشاره کرد، ماه  دیکه با  یگرید  نکته

پراپ، با وجود   هیکه نظر  دهدیلک است. پژوهش حاضر نشان م

تحل  یکارآمد تمام   یبرا  ،ییجادو  انی پر  یهاقصه  لیدر  پوشش 

ناکاف  انهیعام  اتیادب   یهاگونه از م   یقوم لک    ی هاقصه  انیاست. 

بررس ت  ،یمورد  که عنصر »خرق   یاقصه   نها »چله زمستان«  است 

پراپ بر عناصر   هینظر  دیبا تأک   افتهی  نیعادت« را در خود دارد و ا

حال،    نیهمخوان است، اما در ع  یتا حدود  زیانگو شگفت   ییجادو

قصه  هینظر  نیا  ت یمحدود با  مواجهه  در   زین  انهیگرا واقع  یهارا 

م عبارتسازدیآشکار  به  قالب  توانینم  ،ی.  پ  یبا  و    شیاز  ساخته 

  یقوم  ییآثار روا   لیبه تحل  ،یاسلاو  یپردازمتناسب با فرهنگ قصه

پ م  یانهیشیبا  اما  پرداخت.  متفاوت  روش    توانیکاملاً 

کنش است،    یقصه به واحدها  هی بر تجز  یرا که مبتن  شناسانهخت یر

الگو  و  کرد  قصه  یحفظ  استخراج    یهاخاص  آن  دل  از  را  لک 

 نمود.

نور  گونههمان از هاچن اشاره کرده  ی که  نقل  به  اند، و همکاران 

ترک  در  اقتباس  آشنا  بی»جاذبه  تفاوت،  تازگ   یی تکرار،    ی و 

 ی لک نه تنها فرصت  یهامنظر، اقتباس از قصه  نی. از ا (6)هاست«  آن 

با   تواندیاست، بلکه م یفرهنگ راث یم نیا ی نیحفظ و بازآفر یبرا

مشترک( و تنوع    یو باورها  ینییتکرار )عناصر آ  انیتعادل م  جادیا

  ی برا  یا(، تجربه تازهدیخلاقانه و اقتباس در رسانه جد ینی)بازآفر

 فراهم آورد. یمخاطب امروز

 یریگجه ینت

  تی جلاوند از ظرف  ل یا  یشفاه  یها پژوهش نشان داد که قصه  نیا

تئاتر ا  یاقتباس  اما  به شکل وفادار و    نیبرخوردارند،  نه  اقتباس 

بازآفر بهکلمه قالب  در  که  امکان  ینیکلمه  است.    ریپذخلاقانه 

ا  ت ی ظرف  نیتریقو  »فضاسازقصه  نیدر  در  و    «ینییآ  یها 

آن  ه«یچندلا  یها»کشمکش عمده  ضعف  و  است  در متمرکز  ها 

 . شودیمشاهده م «یریپذالوگی»د

  ی عناصر و کارکردها  یعنیپاسخ به پرسش نخست پژوهش،    در

  رغم یها علقصه نیگفت که ا دی ها، باقصه  نیموجود در ا یشینما

جادو  عناصر  ماورا  ییفقدان  عناصر  ،یی و  »کشمکش    ی از  چون 

 ن«ینماد  یهاپ یو »ت  «ی»کنش جمع  «،ینییآ  ی»فضاساز  «،یاجتماع

م  از  مطالعه  انیبرخوردارند.  مورد  قصه  تنها    ،سه  زمستان«  »چله 

  افته ی  نیاست که عنصر »خرق عادت« را در خود دارد و ا  یاقصه

 یتا حدود  زیانگو شگفت   ییپراپ بر عناصر جادو  هینظر  دیبا تأک 

ع در  اما  است،  محدود  نیهمخوان  در    هینظر  نیا  ت یحال،  را 

 . سازدیآشکار م زی ن انهیگراواقع  یهامواجهه با قصه

مناسب،    ی اقتباس  کرد یرو  یعنیپاسخ به پرسش دوم پژوهش،    در

ـ    ی»راو  کیبر تکن  دیبا تأک   «یقی»اقتباس تلف  یگفت که الگو  دیبا

  ی ها به متن تئاترقصه  نیا  لیتبد  یروش برا  نیکارآمدتر  گر«،یباز

ا باق  یرو  یالگو، راو  نیاست. در  از    یو بخش  ماندیم  ی صحنه 

بازکنش توسط  م  گرانیها  اشودیاجرا  ساختار    نی.  به  هم  روش 

م  یشفاه را رعا  ماندیقصه وفادار  معاصر  تئاتر  قواعد    تیو هم 

 .کندیم

لک، به    یهادر اقتباس از قصه  شودیم  هیتوص  سانینو شنامهینما  به

را حفظ کنند و با افزودن  ینییساختار آ ،یاللفظترجمه تحت  یجا

باز  ی»راو نما  یریپذالوگیضعف د  گر«،یـ  اقتباس  ندیرا جبران   .

ترجمه کند،    شیکلمه به زبان نمابهکه قصه را کلمه  ست یموفق، آن ن

  یی و ساختار معنا  ی حفظ اصالت فرهنگ  منبلکه آن است که ض

 رسانه تئاتر هماهنگ سازد.  یها اثر، آن را با امکانات و ضرورت

محدود  نیا با  جمله  روبه  زی ن  ییهات یپژوهش  آن  از  که  بود  رو 

  ان یبه راو  یبه حجم نمونه محدود )سه قصه(، عدم دسترس  توانیم

 یفیمنطقه، و روش ک   یفرهنگ  یها ت یمحدود  لیتر به دلزن جوان

اشاره کرد. به    کند،ی را فراهم نم  یپژوهش که امکان سنجش آمار
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و با استفاده    شتریبا حجم نمونه ب  شودیم  هیتوص  ندهیپژوهشگران آ

  ی هاقصه  ری اقتباس را در سا  ت یظرف   ،یفیو ک   ی کم  یبیاز روش ترک 

 ن یکنند. همچن  یجوار، مانند کرد و لر، بررساقوام هم   زیقوم لک و ن

پژوهش، به   نیدر ا  یشنهادیپ  یها از اقتباس  یکی  شودیم  شنهادیپ

را دارد،    یی زدایبوم  ت یظرف  نیقصه »نوبت شووان« که بالاتر  ژهیو

آزمابه با    یرو  یشیصورت  اجرا شود و واکنش مخاطبان  صحنه 

 گردد.   دهیسنج یتجرب یهاروش

 سندگان ی نو مشارکت

 کردند. فایا یکسانینقش  سندگانینو  یمقاله تمام نینگارش ا در

 منافع  تعارض

 وجود ندارد.  یتضاد منافع  گونهچیانجام مطالعه حاضر، ه در

 مشارکت نویسندگان 

 کردند.در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایفا 

 تعارض منافع 

 . وجود ندارد یتضاد منافع  گونهچیانجام مطالعه حاضر، ه در

EXTENDED ABSTRACT 
This study examines the dramatic and 

performative potential of three oral narratives 

preserved among the Jalavand tribe, one of 

the branches of the Lak ethnic group in 

western Iran. The point of departure is the 

assumption that folk literature is not merely a 

repository of inherited stories, but also a 

dynamic cultural field in which collective 

memory, social organization, ritual 

imagination, and narrative performance 

intersect. Iranian folk literature has long been 

regarded as a rich source for adaptation in 

dramatic, cinematic, and visual media 

because it contains archetypal conflicts, 

symbolic situations, collective rituals, and 

narrative structures that can be reconfigured 

for contemporary audiences (3, 4). Within this 

broader context, the oral tales of the Lak 

people remain underexplored, particularly 

from the perspective of theatrical adaptation. 

Although some studies have addressed the 

adaptation of Iranian literary and folkloric 

materials, the specific dramatic capacities of 

Lak oral narratives, especially those belonging 

to the Jalavand tribe, have not been 

systematically analyzed. Therefore, the 

present study seeks to fill this scholarly gap by 

investigating how three tales—“Nobat-e 

Shuvān” (Rotational Shepherding), “Galeh 

Daru” (Collective Harvesting), and “Chelleh-ye 

Zemestān” (The Winter Chelleh)—may be 

transformed into theatrical texts without 

reducing their oral, ritual, and cultural 

specificity. 

The theoretical foundation of the study is 

based on two complementary perspectives: 

morphological analysis and adaptation theory. 

Vladimir Propp’s morphology of the folktale 

provides an analytical model for identifying 

narrative functions and recurrent units of 

action, even though his original framework 

was primarily developed for magical fairy tales 

containing supernatural agents, magical 

objects, and extraordinary transformations (7). 

The tales examined in this study, however, are 

not predominantly magical narratives; rather, 

they are mostly realistic, ethical, social, and 

ritual-oriented stories shaped by the lived 

experience of pastoral, agricultural, and tribal 



 1405ل رم، ساه چهارم، شمارچهازبان و ادبیات فارسی، دوره  گنجینهنشریه  

~ 9 ~ 

life. For this reason, the study does not attempt 

to mechanically impose all thirty-one Proppian 

functions on Lak oral tales, but instead adopts 

the morphological method as a flexible 

analytical tool for decomposing each tale into 

functional units of narrative action. In parallel, 

Linda Hutcheon’s theory of adaptation is used 

to conceptualize theatrical adaptation not as 

literal transfer or passive reproduction, but as 

a creative process involving reinterpretation, 

recontextualization, and re-creation (2). In this 

regard, the movement from oral storytelling to 

theatre can be understood as a transition from 

the mode of “telling” to the mode of “showing,” 

a transition that necessarily transforms 

emphasis, characterization, plot structure, and 

audience engagement. Such a perspective is 

consistent with contemporary adaptation 

studies, which argue that the value of 

adaptation should not be judged solely by 

fidelity to the source text, but by its ability to 

create a meaningful relationship between 

repetition and variation, familiarity and novelty 

(2, 6). 

Methodologically, the research is qualitative, 

descriptive-analytical, and based on both 

library research and fieldwork. The library 

component was used to establish the 

theoretical and conceptual background of 

dramatic adaptation, folk narrative, 

morphology, and intermedial transformation. 

Previous studies on adaptation from Iranian 

literary and folkloric sources indicate that 

successful adaptation depends on identifying 

the dramatic strengths and weaknesses of the 

source material, including its capacity for 

action, conflict, characterization, atmosphere, 

visuality, and symbolic condensation (4, 5). 

The field component consisted of semi-

structured interviews with five trusted elderly 

narrators from the Jalavand tribe, including 

three men and two women, with an average 

age of sixty-seven. The interviews were 

conducted after obtaining informed consent, 

recorded, transcribed, and then organized into 

linear narrative versions while preserving the 

tone and structure of oral narration as far as 

possible. The three selected tales had not 

previously been documented in written 

sources and were therefore treated as primary 

oral data. After transcription, the tales were 

analyzed through morphological coding, with 

particular attention to narrative functions, 

social conflict, ritual atmosphere-building, 

collective action, symbolic figures, and dialogic 

potential. In addition, the analysis evaluated 

the degree to which each tale could be 

transformed into a theatrical script through 

creative dramatization rather than literal 

reproduction, in line with the view that 

adaptation requires an active negotiation 

between the source medium and the 

expressive capacities of the target medium (1, 

2). 

The findings show that among the three tales, 

“Nobat-e Shuvān” possesses the highest 

capacity for theatrical adaptation. Although it 

lacks magical elements, it contains several 

functional components that can be interpreted 

dramatically, including harm or disturbance, 
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mediation, collective decision-making, and 

restoration of social order. The central conflict 

of the tale arises from unequal labor 

distribution and the difficulty of daily 

shepherding among families with different 

numbers of livestock. The solution is not 

provided by an individual hero but by the 

collective wisdom of the tribal elders, who 

establish a rotational shepherding system. 

This gives the tale a distinctive structure based 

on the “collective hero,” a feature that 

corresponds closely to the social and 

cooperative organization of tribal and pastoral 

life. “Chelleh-ye Zemestān,” by contrast, is the 

closest of the three tales to a classical 

Proppian structure because it includes 

warning, implicit transgression, danger, and 

mediation. It is also the only tale that contains 

a clear element of extraordinary imagination, 

since the Great Chelleh and the Small Chelleh 

are personified as two brothers who embody 

different phases of winter cold. This 

anthropomorphization of seasonal time gives 

the tale a symbolic and quasi-mythic quality 

that can be visually and theatrically 

represented. “Galeh Daru,” however, presents 

the greatest challenge for adaptation because 

it is closer to an ethnographic report of a social 

custom than to a fully developed dramatic plot. 

Its value lies primarily in ritual atmosphere and 

collective labor, not in individualized conflict or 

narrative suspense. This distinction confirms 

the importance of separating “report” from 

“plot” in the analysis of folk narratives intended 

for adaptation (3, 7). 

The discussion of the findings indicates that 

the theatrical adaptation of Jalavand oral tales 

cannot be achieved through word-for-word 

fidelity. Rather, it requires creative re-creation 

that preserves the semantic core, ritual logic, 

and cultural atmosphere of the tales while 

reorganizing them according to the 

requirements of stage performance. This 

finding is consistent with adaptation theory, 

which regards adaptation as a process of 

transformation across media rather than a 

subordinate copy of an original text (2). The 

strongest dramatic capacities identified in the 

tales are ritual atmosphere-building and 

multilayered conflict. Ritual atmosphere-

building refers to those narrative elements that 

evoke collective ceremonies, seasonal beliefs, 

communal labor, and the symbolic order of Lak 

social life. These elements can be staged 

through movement, rhythm, group 

choreography, sound, costume, spatial 

composition, and the presence of a narrator. 

Multilayered conflict is also evident in different 

forms: social and economic conflict in “Nobat-

e Shuvān,” ritual and communal obligation in 

“Galeh Daru,” and human vulnerability before 

seasonal forces in “Chelleh-ye Zemestān.” At 

the same time, the major weakness of these 

tales is their limited dialogic potential. Because 

they were originally shaped for oral narration 

by a storyteller, direct dialogue is either absent 

or reported indirectly. This weakness may be 

addressed through the technique of the 

“narrator-actor,” in which the narrator remains 

present on stage while actors embody 
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selected scenes, conflicts, and ritual actions. 

Such a strategy allows the performance to 

retain the oral identity of the tales while 

supplying the dialogic and visual density 

required by theatre. It also corresponds to the 

broader principle that adaptation should 

respect the cultural identity of the source while 

making it intelligible and engaging for the 

target audience (4, 6). 

In conclusion, the oral tales of the Jalavand 

tribe possess significant but uneven capacities 

for theatrical adaptation. Their value does not 

lie in ready-made dramatic plots, extensive 

dialogue, or psychologically individualized 

characters, but in their collective action, ritual 

atmosphere, symbolic imagery, and culturally 

embedded conflicts. The study shows that 

“Nobat-e Shuvān” is the most adaptable tale 

because of its clear social problem, collective 

resolution, and strong connection to tribal 

cooperation; “Chelleh-ye Zemestān” is 

theatrically valuable because of its mythic 

personification of winter and its symbolic 

warning structure; and “Galeh Daru” requires 

the greatest degree of creative intervention 

because it functions primarily as a narrative 

record of a communal custom. The most 

appropriate model for adapting these tales is 

therefore an integrative model centered on 

creative dramatization and the narrator-actor 

technique. Such a model enables the 

playwright to maintain the oral and cultural 

identity of the original narratives while 

transforming them into effective dramatic 

texts. The study also suggests that future 

research should examine a larger corpus of 

Lak tales and compare them with the oral 

traditions of neighboring Kurdish and Luri 

communities. In practical terms, staging one of 

these adaptations, especially “Nobat-e 

Shuvān,” would provide an opportunity to 

evaluate audience reception and to test how 

intangible cultural heritage can be reactivated 

through contemporary theatre. 
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